
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

idE bhAgyamu-kannaDa 
 
 In the kRti ‘idE bhAgyamu gAka’ – rAga kannaDa (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja states that there is no greater fortune than worshipping the Lord. 
 
P idE bhAgyamu gAka 
 (y)Emi(y)unnadirA rAma 
 
A sadA nI pada pankajamulanu  
 sammatamuga 1pUjincu vArik(idE) 
  
C1 sundara daSaratha nandana  
 hRday(A)ravindamuna ninn(u)nci 2tAnE  
 brahmAnandam(a)nubhavinci adiyu gAka 
 indu dharu modal(a)ndarini sura 
 bRnda bhU-sura bRndamula  
 tAn(e)ndu kani(y)3Anandamuna  
 nI(y)andu bhAvana jenduc(u)NDu vArik(idE) 
 
C2 ASa pASamula tega kOsi(y)anniyu 4madi 
 rOsi 5karmamu bAsi ninnu karuNA  
 vArASi(y)ani pUja jEsi dus-sangati  
 jEsi mEnu gAsi jendaka  
 Sr(I)Sa dEv(A)dh(I)Sa ninu  
 kAS(I)Sa nutuD(a)ni ASa nIyeDa  
 kISa bhaktiyu jEsina vArik(idE) 
 
C3 bhOgi Sayana nIvE gati(y)ani paTTi  
 6rAg(A)dula tODa pUrita 7bhava 
 sAgaramunu dATi santatamunu  
 yAga pAlana jAgarUka  
 sadA gatija hita yOgi nuta 
 vEd(A)gam(A)dula vEga nutin(i)Du  
 bhAgavatuDagu tyAgarAjunik(idE) 
 
Gist  



 O Lord rAma! O Handsome son of King daSaratha! O Consort of 
lakshmI! O Over-lord of deities! O Lord reclining on SEsha! O Protector of 
sacrificial oblations! O Lord who is ever alert (in attending to the needs of 
devotees)!  O Lord who is kind to AnjanEya! O Lord praised by ascetics! 
 
 This indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 
 
 For those who always, whole heartedly, worship Your lotus feet, this 
indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 
 
 For those who -   
 seating You in the lotus of their hearts,  
 Self (directly) experiencing the Supreme bliss and,  
 perceiving Self everywhere - in all those beginning with Lord Siva, the 
celestials and brAhmaNas,  
 remain blissful absorbed in You, this indeed is a great fortune; otherwise, 
what else is there better?     
   
 For those who –  
 instead of bodily getting distressed due to bad company,  
 severing asunder desire, passion etc.,  
 abandoning everything even mentally,  
 leaving aside all (desire oriented) actions,  
 worshipping You as the Ocean of Mercy,  
 having love towards You regarding You as the One praised by Lord Siva, 
 remain devoted like AnjanEya, this indeed is a great fortune; otherwise, 
what else is there better? 
   
 For this tyAgarAja – Your true devotee who –  
 holding fast to You alone as refuge,  
 crossing the brimming Ocean of Worldly existence with the help of music 
– rAga etc.,  
 ever extols You as ardently as vEda, Agama etc., this indeed is a great 
fortune; otherwise, what else is there better? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord rAma! This indeed (idE) is a great fortune (bhAgyamu); 
otherwise (gAka) what else (Emi) is there (unnadirA) (gAkayEmiyunnadirA) 
better? 
 
A O Lord rAma! For those (vAriki) (vArikidE) who always (sadA), whole 
heartedly (sammatamuga), worship (pUjincu) Your (nI) lotus (pankajamulanu) 
feet (pada), this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 
 
C1 O Handsome (sundara) son (nandana) of King daSaratha! For those 
(vAriki) (vArikidE) who -  
 seating (unci) You (ninnu) (ninnunci) in the lotus (aravindamuna) of 
their hearts (hRdaya) (hRdayAravindamuna), Self (directly) (tAnE) experiencing 
(anubhavinci) the Supreme bliss (brahmAnandamu) 
(brahmAnandamanubhavinci) and, further (adiyu gAka),  
 perceiving (kani) Self (tAnu) everywhere (endu) (tAnendu)  - in all those 
(andarini) beginning with (modalu) Lord Siva – one who is adorned with (dharu) 
digit of moon (indu) (modalandarini), the celestials (sura bRnda) and 
brAhmaNas  (bhUsura bRndamula),   
 remain (uNDu) blissful (Anandamuna) (kaniyAnandamuna) absorbed 
(bhAvana jenducu) (jenducuNDu) in (andu) You (nI) (nIyandu),  



 this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better?     
 
C2 O Consort (ISa) of lakshmI (SrI) (SrISa)! O Over-lord (adhi ISa) of 
deities (dEva) (dEvAdhISa)! For those (vAriki) (vArikidE) who – 
 instead of bodily (mEnu) getting distressed (gAsi jendaka) due to bad 
company (dus-sangati jEsi), 
 severing (kOsi) asunder (tega) desire (ASa), passion (pASa) etc. 
(pASamula),  
 abandoning (rOsi) everything (anniyu) (kOsiyanniyu) even mentally 
(madi),    
 leaving aside (bAsi) all (desire oriented) actions (karmamu), 
 worshipping (pUja jEsi) You (ninnu) as (ani) the Ocean (vArASi) 
(vArASiyani) of Mercy (karuNa), 
 having love (ASa) towards You (nIyeDa)  regarding You (ninu) as (ani) 
the One praised (nutuDu) (nutuDani) by Lord Siva – Lord (ISa) of kASi (kASISa),  
 remain devoted (bhaktiyu jEsina) like AnjanEya (kISa) (literally 
monkey),  
 this indeed is a great fortune; what else is there better? 
 
C3 O Lord reclining (Sayana) on SEsha (bhOgi)! O Protector (pAlana) of 
sacrificial oblations (yAga)! O Lord who is ever alert (jAgarUka) (in attending to 
the needs of devotees)!  O Lord who is kind (hita) to AnjanEya – son of Wind God 
– who always (sadA) moves (gati) (gatija)! O Lord praised (nuta) by ascetics 
(yOgi)!  
 For this tyAgarAja (tyAgarAjunikidE) – Your true devotee 
(bhAgavatuDagu) who –  
 holding fast (paTTi) to You alone (nIvE) as (ani) refuge (gati) (gatiyani), 
 crossing (dATi) the brimming (pUrita) Ocean (sAgaramunu) of Worldly 
existence (bhava) with the help (tODa) of music – rAga etc. (Adula) (rAgAdula),  
 ever (santatamunu) extols (nutini iDu) (nutiniDu) You as ardently (vEga) 
(literally pace) as vEda, Agama etc (Adula) (vEdAgamAdula),  
 this indeed is a great fortune; what else is there better? 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – pUjincu – sEvincu.  
 
 3 - kaniyAnandamuna – kaniyAnandamuga.  
 
 6 – rAgAdula tODa – rAgAdula tODi : In the present context ‘tODa’ 
seems to be the appropriate word; accordingly, it has been adopted here.  
 
 caraNams 1 and 2 are interchanged in some books. 
  
References –  
 4 – madi rOsi – abandoning mentally - In this regard, the following verse 
from SrImad bhagavad gItA, Chapter 2 is relevant –  
 
 vishayA vinivartantE nirAhArasya dEhinaH | 
 rasa-varjaM rasO(a)py-asya paraM dRshTvA nivartatE || 59 || 
 
 “Objects fall away from the abstinent man, leaving the longing behind. 
But his longing also ceases, who sees the supreme.” 
 
 5 – karmamu bAsi – leaving aside all (desire oriented) actions – In this 
regard, please refer to SrImad-bhagavad-gIta, Chapter 18 –  
 



 sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
 ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH || 66 || 
 
 “Relinquishing all dharma, take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
 7 - bhava sAgaramunu dATi – crossing the Ocean of Worldly Existence. 
In this regard, the following couplets of nArada bhakti sUtra are relevant –  
 
 kastarati kastarati mAyAM yaH sangAn tyajati  
 yO mahAnubhAvaM sEvatE nirmamO bhavati | (46)  
 sa tarati sa tarati sa lOkAMs-tArayati | (50) 
  
 “Who crosses, who crosses the mAya? He who avoids all contacts with 
such objects of senses as are likely to inflame passions, resorts to spiritually great 
souls, serves them, and gets rid of all possession in the service of the needy. He 
crosses indeed, he crosses this mAyA and carries also the world across it.” 
(Translation by Swami Tyagisananda) 
 
Comments -  
 2 – tAnE brahmAnandamu anubhavinci, andarini tAnu endu kani, 
nIyandu bhAvamu jenducuNDu – ‘Self experiencing Supreme bliss, perceiving 
Self everywhere and remain absorbed in You’. These are highly esoteric 
statements which cannot be intellectually comprehended. Excepting for those 
who have reached that privileged state of experience, others, like me, cannot 
explain the experience adequately through intellectual exercises.  This is clarified 
by the words ‘tAnE anubhaviJi’ - direct perception (aparOksha anubhUti) - please 
refer to  - http://www.swami-krishnananda.org/panch/panch_07.html  

 Devanagari 

{É. <näù ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ MÉÉEò- 
   (ªÉä)Ê¨É(ªÉÖ)zÉÊnù®úÉ ®úÉ¨É  
+. ºÉnùÉ xÉÒ {Énù {ÉÆEòVÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ  
   ºÉ¨¨ÉiÉ¨ÉÖMÉ {ÉÚÊVÉˆÉÖ ´ÉÉÊ®ú(ÊEònäù) 
SÉ1. ºÉÖxnù®ú nù¶É®úlÉ xÉxnùxÉ  
    ¾þnù(ªÉÉ)®úÊ´Éxnù¨ÉÖxÉ ÊxÉ(zÉÖ)ÊˆÉ iÉÉxÉä  
    ¥ÉÀÉxÉxnù(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´ÉÊˆÉ +ÊnùªÉÖ MÉÉEò  
    <xnÖù vÉ¯û ¨ÉÉänù(™ô)xnùÊ®úÊxÉ ºÉÖ®ú  
    ¤ÉÞxnù ¦ÉÚ-ºÉÖ®ú ¤ÉÞxnù¨ÉÖ™ô  
    iÉÉ(xÉä)xnÖù EòÊxÉ(ªÉÉ)xÉxnù¨ÉÖxÉ  
    xÉÒ(ªÉ)xnÖù ¦ÉÉ´ÉxÉ VÉäxnÖù(SÉÖ)hbÖ÷ ´ÉÉÊ®ú(ÊEònäù) 
SÉ2. +É¶É {ÉÉ¶É¨ÉÖ™ô iÉäMÉ EòÉäÊºÉ(ªÉ)ÊzÉªÉÖ ¨ÉÊnù  
    ®úÉäÊºÉ Eò¨ÉÇ¨ÉÖ ¤ÉÉÊºÉ ÊxÉzÉÖ Eò¯ûhÉÉ 
    ´ÉÉ®úÉÊ¶É(ªÉ)ÊxÉ {ÉÚVÉ VÉäÊºÉ nÖùººÉÆMÉÊiÉ  

http://www.swami-krishnananda.org/panch/panch_07.html


    VÉäÊºÉ ¨ÉäxÉÖ MÉÉÊºÉ VÉäxnùEò  
    (¸ÉÒ)¶É näù(´ÉÉ)(vÉÒ)¶É ÊxÉxÉÖ 
    EòÉ(¶ÉÒ)¶É xÉÖiÉÖ(b÷)ÊxÉ +É¶É xÉÒªÉäb÷  
    EòÒ¶É ¦ÉÊHòªÉÖ VÉäÊºÉxÉ ´ÉÉÊ®ú(ÊEònäù) 
SÉ3. ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ {ÉÊ^õ  
    ®úÉ(MÉÉ)nÖù™ô iÉÉäb÷ {ÉÚÊ®úiÉ ¦É´É  
    ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉÖ nùÉÊ]õ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖxÉÖ  
    ªÉÉMÉ {ÉÉ™ôxÉ VÉÉMÉ-°üEò  
    ºÉnùÉ MÉÊiÉVÉ Ê½þiÉ ªÉÉäÊMÉ xÉÖiÉ  
    ´Éä(nùÉ)MÉ(¨ÉÉ)nÖù™ô ´ÉäMÉ xÉÖÊiÉ(ÊxÉ)bÖ÷  
    ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ(b÷)MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ(ÊEònäù)  

 English with Special Characters 

pa. id® bh¡gyamu g¡ka- 
   (y®)mi(yu)nnadir¡ r¡ma  
a. sad¡ n¢ pada pa´kajamulanu  
   sammatamuga p£jiμcu v¡ri(kid®) 
ca1. sundara da¿aratha nandana  
    h¤da(y¡)ravindamuna ni(nnu)μci t¡n®  
    brahm¡nanda(ma)nubhaviμci adiyu g¡ka  
    indu dharu moda(la)ndarini sura  
    b¤nda bh£-sura b¤ndamula  
    t¡(ne)ndu kani(y¡)nandamuna  
    n¢(ya)ndu bh¡vana jendu(cu)¸·u v¡ri(kid®) 
ca2. ¡¿a p¡¿amula tega k°si(ya)nniyu madi  
    r°si karmamu b¡si ninnu karu¸¡ 
    v¡r¡¿i(ya)ni p£ja j®si dussa´gati  
    j®si m®nu g¡si jendaka  
    (¿r¢)¿a d®(v¡)(dh¢)¿a ninu 
    k¡(¿¢)¿a nutu(·a)ni ¡¿a n¢ye·a  



    k¢¿a bhaktiyu j®sina v¡ri(kid®) 
ca3. bh°gi ¿ayana n¢v® gati(ya)ni pa¶¶i  
    r¡(g¡)dula t°·a p£rita bhava  
    s¡garamunu d¡¶i santatamunu  
    y¡ga p¡lana j¡ga-r£ka  
    sad¡ gatija hita y°gi nuta  
    v®(d¡)ga(m¡)dula v®ga nuti(ni)·u  
    bh¡gavatu(·a)gu ty¡gar¡juni(kid®)  

 Telugu 
xms. B®μ¶[ Ë³ØgRiùª«sVV gSNRPc 

   (¹¸¶[V)−sV(¸R¶VV)©«sõμj¶LS LSª«sV  

@. xqsμy ¬ds xmsμR¶ xmsLiNRPÇÁª«sVVÌÁ©«sV  

   xqsª«sVø»R½ª«sVVgRi xmspÑÁÄÁVè ªyLji(NTP®μ¶[) 

¿RÁ1. xqsV©ô«sLRi μR¶aRPLRi´R¶ ©«s©ô«s©«s  

    x¤¦¦¦XμR¶(¸R¶W)LRi−s©ô«sª«sVV©«s ¬s(©«sVõ)ÄÓÁè »y®©s[  

    úÊÁ¥¦¦¦ø©«s©ô«s(ª«sV)©«sVË³ÏÁ−sÄÓÁè @μj¶¸R¶VV gSNRP  

    B©ô«sV μ³R¶LRiV ®ªsVVμR¶(ÌÁ)©ô«sLji¬s xqsVLRi  

    ÊÁX©ô«s Ë³ÏÁWcxqsVLRi ÊÁX©ô«sª«sVVÌÁ  

    »y(®©s)©ô«sV NRP¬s(¸R¶W)©«s©ô«sª«sVV©«s  

    ¬ds(¸R¶V)©ô«sV Ë³Øª«s©«s ÛÇÁ©ô«sV(¿RÁV)ßïáV ªyLji(NTP®μ¶[) 

¿RÁ2. AaRP FyaRPª«sVVÌÁ ¾»½gRi N][zqs(¸R¶V)¬sõ¸R¶VV ª«sVμj¶  

    L][zqs NRPLRiøª«sVV ËØzqs ¬s©«sVõ NRPLRiVßØ 

    ªyLSbP(¸R¶V)¬s xmspÇÁ ÛÇÁ[zqs μR¶Vxqs=LigRi¼½  

    ÛÇÁ[zqs ®ªs[V©«sV gSzqs ÛÇÁ©ô«sNRP  

    ($)aRP ®μ¶[(ªy)(μ³k¶)aRP ¬s©«sV 

    NS(bdP)aRP ©«sV»R½V(²R¶)¬s AaRP ¬ds¹¸¶V²R¶  

    NUPaRP Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ÛÇÁ[zqs©«s ªyLji(NTP®μ¶[) 

¿RÁ3. Ë³Ü[gji aRP¸R¶V©«s ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)¬s xmsÉíÓÁ  

    LS(gS)μR¶VÌÁ »][²R¶ xmspLji»R½ Ë³ÏÁª«s  

    rygRiLRiª«sVV©«sV μyÉÓÁ xqs©«sò»R½ª«sVV©«sV  



    ¸R¶WgRi FyÌÁ©«s ÇØgRicLRiWNRP  

    xqsμy gRi¼½ÇÁ z¤¦¦¦»R½ ¹¸¶Wgji ©«sV»R½  

    ®ªs[(μy)gRi(ª«sW)μR¶VÌÁ ®ªs[gRi ©«sV¼½(¬s)²R¶V  

    Ë³ØgRiª«s»R½V(²R¶)gRiV »yùgRiLSÇÁÙ¬s(NTP®μ¶[)  

 Tamil 
T. CúR3 Tô4d3VØ Lô3L 
   (úV)ª(Ù)u]§3Wô WôU  
A. ^Rô3 ¿ TR3 TeL_ØXà  
    ^mURØL3 é´gÑ Yô¬(¡úR3) 
N1. ^÷kR3W R^WR3 SkR3]  
    yÚR3(Vô)W®kR3Ø] ¨u(à)g£ Rôú]  
    l3WyUô]kR3(U)àT4®g£ A§3Ù Lô3L  
    CkÕ3 R4Ú ùUôR3(X)kR3¬² ^÷W  
    l3ÚkR3 é4þ^÷W l3ÚkR3ØX  
    Rô(ù])kÕ3 L²(Vô)]kR3Ø]  
    ¿(V)kÕ3 Tô4Y] ù_kÕ3ÑiÓ3 Yô¬(¡úR3) 
N2. B^ Tô^ØX ùRL3 úLô³(V)u²Ù U§3  
    úWô³ LoUØ Tô3³ ¨uà LÚQô 
    YôWô³(V)² é_ ú_³ Õ3vþ^eL3§  
    ú_³ úUà Lô3³ ù_kR3L  
    (c)^ úR3(Yô)(¾4)^ ¨à 
    Lô(Ê)^ ÖÕ(P3)² B^ ¿ùVP3  
    ¸^ T4d§Ù ú_³] Yô¬(¡úR3) 
N3. úTô4¡3 ^V] ¿úY L3§(V)² Th¥  
    Wô(Lô3)Õ3X úRôP3 é¬R T4Y  
    ^ôL3WØà Rô3¥ ^kRRØà  
    VôL3 TôX] _ôL3ìL  
    ^Rô3 L3§_ ¶R úVô¡3 ÖR  
    úY(Rô3)L3(Uô)Õ3X úYL3 Ö§(²)Ó3  
    Tô4L3YÕP3Ï3 jVôL3Wô_÷²(¡úR3)   
     
CÕúY úT\pXôÕ (úYß)  
Gu] Es[RnVô, CWôUô? 

 
GqYUVØm E]Õ §ÚY¥j RôUûW«û]  
ØÝ U]ÕPu ùRôÝúYôÚdÏ 
 CÕúY úT\pXôÕ (úYß)  
 Gu] Es[RnVô, CWôUô? 

 
1. AZ¡V RNWRu ULú]!  
  CRVd LUXj§²p Euû]«Új§, Rôú] 
  TWUô]kRj§û]j ÕnjÕ, úUÛm 
  ©û\V¦úYôu ØRXôL   



  Yôú]ôoLs, AkRQoLs VôY¬Ûm,  
  Ruû] GeÏm LiÓ, B]kRUôL  
  Eu²Pm EsÞQoÜ ùLôi¥ÚlúTôÚdÏ  
 CÕúY úT\pXôÕ (úYß)  
 Gu] Es[RnVô, CWôUô? 

 
2. BûN, TôNeLû[ A\ Årj§, VôÜm U]jRôÛm  
  Õ\kÕ, LÚUeLû[ ®ÓjÕ, Euû] LÚûQd  
   LPùX] ùRôÝÕ, ¾V Sh×  
   ùLôiÓ EPp ÕVÚ\ôÕ,  
  Uô UQô[ô! úRYo RûXYô, Euû]d  
   Lô£ DN]ôp úTôt\l ùTtú\ôù]], Eu²Pm LôRÛm,  
  AàUu (úTôu\) Td§Ùm ùNnúYôÚdÏ  
 CÕúY úT\pXôÕ (úYß)  
 Gu] Es[RnVô, CWôUô? 

 
3. AWYûQúVôú]! ¿úV ×LùX]l Tt±,  
   CWôLm B¡VYt±u ÕûQÙPu, ¨û\ ©\®d 
  LP−û]j Rôi¥,    
  úYs® LôlúTôú]! ®¯l×P²ÚlúTôú]!  
  YôÙ ûUkRàd¡²úVôú]! úVô¡VWôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
  Uû\Ls, BLUeLs B¡VYt±u FdLjÕPu,  
  GqYUVØm úTôt± ùNnÙm, TôLYR]ô¡V §VôLWôNàdÏ 
 CÕúY úT\pXôÕ (úYß)  
 Gu] Es[RnVô, CWôUô? 

 
Rôú] TWUô]kRj§û]j ÕnjÕ þ úSW¥ Aàé§. 
Ruû] GeÏm LiÓ þ 'Ru²p LiÓ' Gußm ùLôs[Xôm.  
LÚUeLs þ CfûNLÞdLôL ×¬Ùm T¦Ls. 
Lô£ DNu þ £Yu. 
CWôLm B¡V þ CûN«û]d Ï±dÏm. 
®¯l×P²ÚlúTôú] þ ùRôiPoLû[l úTÔY§p. 
TôLYRu þ £\kR ùRôiPu 

 Kannada 

®Ú. B¥æÞ ºÛVÚÀÈÚßß VÛOÚ- 
   (¾æßÞ)Éß(¾Úßß)«Ú−¦ÁÛ ÁÛÈÚß  
@. ÑÚ¥Û ¬Þ ®Ú¥Ú ®ÚMOÚdÈÚßßÄ«Úß  
   ÑÚÈÚß½}ÚÈÚßßVÚ ®Úãfjß` ÈÛÂ(P¥æÞ) 
^Ú1. ÑÚß«Ú§ÁÚ ¥ÚËÚÁÚ¢Ú «Ú«Ú§«Ú  
    ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß«Ú ¬(«Úß−)jÝ` }Û«æÞ  



    ¶ÃÔÛ½«Ú«Ú§(ÈÚß)«ÚßºÚÉjÝ` @¦¾Úßß VÛOÚ  
    B«Úß§ ¨ÚÁÚß Èæà¥Ú(Ä)«Ú§Â¬ ÑÚßÁÚ  
    ¶ä«Ú§ ºÚà-ÑÚßÁÚ ¶ä«Ú§ÈÚßßÄ  
    }Û(«æ)«Úß§ OÚ¬(¾ÚáÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß«Ú  
    ¬Þ(¾Úß)«Úß§ ºÛÈÚ«Ú eæ«Úß§(^Úß)yßu ÈÛÂ(P¥æÞ) 
^Ú2. AËÚ ®ÛËÚÈÚßßÄ }æVÚ OæàÞÒ(¾Úß)¬−¾Úßß ÈÚß¦  
    ÁæàÞÒ OÚÁÚ½ÈÚßß ·ÛÒ ¬«Úß− OÚÁÚßzÛ 
    ÈÛÁÛÌ(¾Úß)¬ ®Úãd eæÞÒ ¥ÚßÑÚÓMVÚ~  
    eæÞÒ ÈæßÞ«Úß VÛÒ eæ«Ú§OÚ  
    (*)ËÚ ¥æÞ(ÈÛ)(©Þ)ËÚ ¬«Úß 
    OÛ(ÌÞ)ËÚ «Úß}Úß(sÚ)¬ AËÚ ¬Þ¾æßsÚ  
    PÞËÚ ºÚP¡¾Úßß eæÞÒ«Ú ÈÛÂ(P¥æÞ) 
^Ú3. ºæàÞW ËÚ¾Úß«Ú ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)¬ ®Úno  
    ÁÛ(VÛ)¥ÚßÄ }æàÞsÚ ®ÚãÂ}Ú ºÚÈÚ  
    ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Úß ¥Ûn ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß«Úß  
    ¾ÚáÛVÚ ®ÛÄ«Ú eÛVÚ-ÁÚàOÚ  
    ÑÚ¥Û VÚ~d Õ}Ú ¾æàÞW «Úß}Ú  
    ÈæÞ(¥Û)VÚ(ÈÚáÛ)¥ÚßÄ ÈæÞVÚ «Úß~(¬)sÚß  
    ºÛVÚÈÚ}Úß(sÚ)VÚß }ÛÀVÚÁÛdß¬(P¥æÞ)  

 Malayalam 
]. CtZ `mKyap KmIþ 
   (tb)an(bp)¶Zncm cma  
A. kZm \o ]Z ]wIPape\p  
   k½XapK ]qPn©p hmcn(IntZ) 
N1. kpμc ZicY \μ\  
    lrZ(bm)chnμap\ \n(¶p)©n Xmt\  
    {_Òm\μ(a)\p`hn©n AZnbp KmI  
    Cμp [cp samZ(e)μcn\n kpc  
    _rμ `qþkpc _rμape  



    Xm(s\)μp I\n(bm)\μap\  
    \o(b)μp `mh\ sPμp(Np)WvUp hmcn(IntZ) 
N2. Bi ]miape sXK tImkn(b)¶nbp aZn  
    tcmkn Icvaap _mkn \n¶p IcpWm 
    hmcmin(b)\n ]qP tPkn ZpÊwKXn  
    tPkn ta\p Kmkn sPμI  
    ({io)i tZ(hm)([o)i \n\p 
    Im(io)i \pXp(U)\n Bi \osbU  
    Ioi `ànbp tPkn\ hmcn(IntZ) 
N3. t`mKn ib\ \oth KXn(b)\n ]«n  
    cm(Km)Zpe tXmU ]qcnX `h  
    kmKcap\p ZmSn k´Xap\p  
    bmK ]me\ PmKþcqI  
    kZm KXnP lnX tbmKn \pX  
    th(Zm)K(am)Zpe thK \pXn(\n)Up  
    `mKhXp(U)Kp XymKcmPp\n(IntZ)  

 Assamese 

Y. +ãV \öçªÌ^]Ç GçEõ- 
   (åÌ^)×](Ì^Ç)~×V»ç »ç]  
%. aVç XÝ YV YeEõL]Ç_XÇ  
   a¶ö‚Tö]ÇG YÉ×L‡Çû ¾ç×»(×EõãV) 
$Jô1. aÇ³V» V`»U X³VX  
    c÷ÖV(Ì^ç)»×¾³V]ÇX ×X(~Ç)×‡û TöçãX  
    [ýÐ¡ùçX³V(])XÇ\ö×¾×‡û %×VÌ^Ç GçEõ  
    +³VÇ Wý»Ó å]çV(_)³V×»×X aÇ»  
    [ýÊ³V \Éö-aÇ» [ýÊ³V]Ç_  
    Töç(åX)³VÇ Eõ×X(Ì^ç)X³V]ÇX  
    XÝ(Ì^)³VÇ \öç¾X åL³VÇ($JÇô)‰Çø ¾ç×»(×EõãV) 
$Jô2. %ç` Yç`]Ç_ åTöG åEõç×a(Ì^)×~Ì^Ç ]×V  
    å»ç×a Eõ]ï]Ç [ýç×a ×X~Ç Eõ»ÓSç 
    ¾ç»ç×`(Ì^)×X YÉL åL×a VÇºaeG×Tö  
    åL×a å]XÇ Gç×a åL³VEõ  



    (`ÒÝ)` åV(¾ç)(WýÝ)` ×XXÇ 
    Eõç(`Ý)` XÇTÇö(Qö)×X %ç` XÝãÌ^Qö  
    EõÝ` \ö×NþÌ^Ç åL×aX ¾ç×»(×EõãV) 
$Jô3. å\öç×G `Ì^X XÝã¾ G×Tö(Ì^)×X Y×vô  
    »ç(Gç)VÇ_ åTöçQö YÉ×»Tö \ö¾  
    açG»]ÇXÇ Vç×Oô aÜ™öTö]ÇXÇ  
    Ì^çG Yç_X LçG-»ÖEõ  
    aVç G×TöL ×c÷Tö åÌ^ç×G XÇTö  
    å¾(Vç)G(]ç)VÇ_ å¾G XÇ×Tö(×X)QÇö  
    \öçG¾TÇö(Qö)m ±Ì^çG»çLÇ×X(×EõãV)  

 Bengali 

Y. +ãV \öçªÌ^]Ç GçEõ- 
   (åÌ^)×](Ì^Ç)~×VÌ[ýç Ì[ýç]  
%. aVç XÝ YV YeEõL]Ç_XÇ  
   a¶ö‚Tö]ÇG YÉ×L‡Çû [ýç×Ì[ý(×EõãV) 
»Jô1. aÇ³VÌ[ý V`Ì[ýU X³VX  
    c÷ÖV(Ì^ç)Ì[ý×[ý³V]ÇX ×X(~Ç)×‡û TöçãX  
    [ýÐ¡ùçX³V(])XÇ\ö×[ý×‡û %×VÌ^Ç GçEõ  
    +³VÇ WýÌ[ýÓ å]çV(_)³V×Ì[ý×X aÇÌ[ý  
    [ýÊ³V \Éö-aÇÌ[ý [ýÊ³V]Ç_  
    Töç(åX)³VÇ Eõ×X(Ì^ç)X³V]ÇX  
    XÝ(Ì^)³VÇ \öç[ýX åL³VÇ(»JÇô)‰Çø [ýç×Ì[ý(×EõãV) 
»Jô2. %ç` Yç`]Ç_ åTöG åEõç×a(Ì^)×~Ì^Ç ]×V  
    åÌ[ýç×a Eõ]ï]Ç [ýç×a ×X~Ç EõÌ[ýÓSç 
    [ýçÌ[ýç×`(Ì^)×X YÉL åL×a VÇºaeG×Tö  



    åL×a å]XÇ Gç×a åL³VEõ  
    (`ÒÝ)` åV([ýç)(WýÝ)` ×XXÇ 
    Eõç(`Ý)` XÇTÇö(Qö)×X %ç` XÝãÌ^Qö  
    EõÝ` \ö×NþÌ^Ç åL×aX [ýç×Ì[ý(×EõãV) 
»Jô3. å\öç×G `Ì^X XÝã[ý G×Tö(Ì^)×X Y×vô  
    Ì[ýç(Gç)VÇ_ åTöçQö YÉ×Ì[ýTö \ö[ý  
    açGÌ[ý]ÇXÇ Vç×Oô aÜ™öTö]ÇXÇ  
    Ì^çG Yç_X LçG-Ì[ýÖEõ  
    aVç G×TöL ×c÷Tö åÌ^ç×G XÇTö  
    å[ý(Vç)G(]ç)VÇ_ å[ýG XÇ×Tö(×X)QÇö  
    \öçG[ýTÇö(Qö)m ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X(×EõãV)  

 Gujarati 

~É. <qàö §ÉÉN«É©ÉÖ NÉÉHí- 
   («Éà)Ê©É(«ÉÖ)}ÉÊqö−÷É −÷É©É  
+. »ÉqöÉ {ÉÒ ~Éqö ~ÉÅHíWð©ÉÖ±É{ÉÖ  
   »É©©ÉlÉ©ÉÖNÉ ~ÉÚÊWð_SÉÖ ´ÉÉÊ−÷(ÊHíqàö) 
SÉ1. »ÉÖ{qö−÷ qö¶É−÷oÉ {É{qö{É  
    Àúqö(«ÉÉ)−÷Ê´É{qö©ÉÖ{É Ê{É(}ÉÖ)Î_SÉ lÉÉ{Éà  
    ¦ÉÁÉ{É{qö(©É){ÉÖ§ÉÊ´ÉÎ_SÉ +Êqö«ÉÖ NÉÉHí  
    <{qÖö yÉ®ø ©ÉÉèqö(±É){qöÊ−÷Ê{É »ÉÖ−÷  
    ¥ÉÞ{qö §ÉÚ-»ÉÖ−÷ ¥ÉÞ{qö©ÉÖ±É  
    lÉÉ({Éè){qÖö HíÊ{É(«ÉÉ){É{qö©ÉÖ{É  
    {ÉÒ(«É){qÖö §ÉÉ´É{É Wðè{qÖö(SÉÖ)ieÖô ´ÉÉÊ−÷(ÊHíqàö) 
SÉ2. +É¶É ~ÉÉ¶É©ÉÖ±É lÉèNÉ HíÉàÊ»É(«É)Ê}É«ÉÖ ©ÉÊqö  
    −÷ÉàÊ»É Hí©ÉÇ©ÉÖ ¥ÉÉÊ»É Ê{É}ÉÖ Hí®øiÉÉ 
    ´ÉÉ−÷ÉÊ¶É(«É)Ê{É ~ÉÚWð WðàÊ»É qÖö»»ÉÅNÉÊlÉ  
    WðàÊ»É ©Éà{ÉÖ NÉÉÊ»É Wðè{qöHí  
    (¸ÉÒ)¶É qàö(´ÉÉ)(yÉÒ)¶É Ê{É{ÉÖ 
    HíÉ(¶ÉÒ)¶É {ÉÖlÉÖ(eô)Ê{É +É¶É {ÉÒ«Éèeô  



    HíÒ¶É §ÉÎGlÉ«ÉÖ WðàÊ»É{É ´ÉÉÊ−÷(ÊHíqàö) 
SÉ3. §ÉÉàÊNÉ ¶É«É{É {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É)Ê{É ~ÉÎ`Ãò`ò  
    −÷É(NÉÉ)qÖö±É lÉÉàeô ~ÉÚÊ−÷lÉ §É´É  
    »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{ÉÖ qöÉÊ`ò »É{lÉlÉ©ÉÖ{ÉÖ  
    «ÉÉNÉ ~ÉÉ±É{É XNÉ-°÷Hí  
    »ÉqöÉ NÉÊlÉWð Ê¾úlÉ «ÉÉàÊNÉ {ÉÖlÉ  
    ´Éà(qöÉ)NÉ(©ÉÉ)qÖö±É ´ÉàNÉ {ÉÖÊlÉ(Ê{É)eÖô  
    §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ(eô)NÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É(ÊHíqàö)  

 Oriya 

`. BÒ] bþÐNÔcÊ NÐL- 
   (Ò¯Æ)cÞ(¯ÊÆ)_ï]ÞeþÐ eþÐc  
@. j]Ð _Ñ `] `ÕLScÊmþ_Ê  
   j®¤[cÊN `ËSÞqÊ gÐeÞþ(LÞÒ]) 
Q1. jÊteþ ]heþ\ _t_  
    kóþ](¯ÆÐ)eþgÞtcÊ_ _Þ(_ðã)qÞ [ÐÒ_  
    aökêþÐ_t(c)_ÊbþgÞqÞ @]Þ¯ÊÆ NÐL  
    BtÊ ^eÊþ ÒcÐ](mþ)teÞþ_Þ jÊeþ  
    aót bËþ-jÊeþ aótcÊmþ  
    [Ð(Ò_)tÊ L_Þ(¯ÆÐ)_tcÊ_  
    _Ñ(¯Æ)tÊ bþÐg_ ÒStÊ(QÊ)¨ÊÆ gÐeÞþ(LÞÒ]) 
Q2. Ah `ÐhcÊmþ Ò[N ÒLÐjÞ(¯Æ)_ïÞ¯ÊÆ c]Þ  
    ÒeþÐjÞ LcàcÊ aÐjÞ _Þ_ðã LeÊþZÐ 
    gÐeþÐhÞ(¯Æ)_Þ `ËS ÒSjÞ ]ÊjçjÕN[Þ  
    ÒSjÞ Òc_Ê NÐjÞ ÒStL  
    (hõÑ)h Ò](gÐ)(^Ñ)h _Þ_Ê 
    LÐ(hÑ)h _Ê[Ê(X)_Þ Ah _ÑÒ¯ÆX  
    LÑh bþ¦ÞÆ¯ÊÆ ÒSjÞ_ gÐeÞþ(LÞÒ]) 



Q3. ÒbþÐNÞ h¯Æ_ _ÑÒg N[Þ(¯Æ)_Þ `pÞ  
    eþÐ(NÐ)]Êmþ Ò[ÐX `ËeÞþ[ bþg  
    jÐNeþcÊ_Ê ]ÐVÞ j«Æ[cÊ_Ê  
    ¯ÆÐN `Ðmþ_ SÐN-eËþL  
    j]Ð N[ÞS kÞþ[ Ò¯ÆÐNÞ _Ê[  
    Òg(]Ð)N(cÐ)]Êmþ ÒgN _Ê[Þ(_Þ)XÊ  
    bþÐNg[Ê(X)NÊ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ(LÞÒ])  

 Punjabi 

a. uB]~ esIigx IsE- 
   (h~)ug(hx)``u]js jsg  
A. n]s `v a] a|EOgxk`x  
   n°gYgxI ayuORMx msuj(uE]~) 
M1. nx`]j ]oj\ ``]`  
    up®](hs)jum`]gx` u`(``x)uRM Ys`¡  
    d®pgs``](g)`xeumuRM Au]hx IsE  
    uB`]x _jx g¨](k)`]uju` nxj  
    ud®`] ey-nxj ud®`]gxk  
    Ys(`~)`]x Eu`(hs)``]gx`  
    `v(h)`]x esm` O~`]x(Mx)XUx msuj(uE]~) 
M2. Aso asogxk Y~I E¨un(h)u``hx gu]  
    j¨un Ejggx dsun u`°`x EjxXs 
    msjsuo(h)u` ayO O~un ]x°n|IuY  
    O~un g~`x Isun O~`]E  
    (o®v)o ]~(ms)(_v)o u``x 
    Es(ov)o `xYx(U)u` Aso `vh~U  



    Evo euEYhx O~un` msuj(uE]~) 
M3. e¨uI oh` `vm~ IuY(h)u` a°uS  
    js(Is)]xk Y¨U ayujY em  
    nsIjgx`x ]suS n`YYgx`x  
    hsI ask` OsI-jyE  
    n]s IuYO upY h¨uI `xY  
    m~(]s)I(gs)]xk m~I `xuY(u`)Ux  
    esImYx(U)Ix YisIjsOxu`(uE]~)  
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